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Hallituksen esitys Eduskunnalle otsonikerrosta heikentä­
viä aineita koskevan Montrealin pöytäkirjan eräiden muu­
tosten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Lontoossa kesäkuussa 1990 tehdyt 
otsonikerrosta heikentäviä aineita koskevan 
Montrealin pöytäkirjan eräät muutokset. 

Montrealin otsonipöytäkirjan muutoksilla li­
sätään pöytäkirjaan valvottaviksi aineiksi uusia 
otsonikerrokselle haitallisiksi todettuja aineita. 
Muutokset sisältävät myös määräykset rahoi­
tusjärjestelmästä, jolla avustetaan kehitysmaita 
toteuttamaan otsonikerrosta heikentäviä ainei­
ta koskevat tuotannon ja kulutuksen rajoituk­
set. Lisäksi muutoksilla kielletään pöytäkirjas-

sa vaivattavien aineiden vienti pöytäkirjan ul­
kopuolisiin maihin. 

Pöytäkirjan muutokset tulevat voimaan 1 
päivänä tammikuuta 1992, jos 20 pöytäkirjan 
sopimuspuolta on ne siihen mennessä hyväksy­
nyt. Tarkoituksena on, että Suomi hyväksyisi 
ne ennen tätä päivämäärää. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus pöytäkirjan 
muutosten eräiden lainsäädännön alaan kuulu­
vien määräysten hyväksymisestä. Laki on tar­
koitettu tulemaan voimaan samanaikaisesti 
pöytäkirjan muutosten kanssa. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian val­
mistelu 

1.1. Montrealin otsonipöytäkirjan merkitys 

Maapalloa suojaavan otsonikerroksen on to­
dettu heikentyneen viime vuosikymmeninä. Ot­
sonikerroksen heikkeneminen vahingoittaa 
muun muassa viljelyskasveja, lisää vesien levä­
kasvillisuutta sekä lisää ihmisen sairastuvuutta 
ihosyöpään ja immunologisiin häiriöihin. 

Ihmisen toiminnasta peräisin olevat kloori­
fluorihiilivedyt eli CFC-yhdisteet, halonit, 1,1, 
1-trikloorietaani, hiilitetrakloridi ja HCFC-yh­
disteet ovat otsonikerrokseen vaikuttavia kaa­
suja. Nämä aineet häiritsevät yläilmakehässä 
reaktioita, jotka pitävät yllä yläilmakehän ot­
sonitasapainoa. Ilmakehässä nämä yhdisteet 
kiihdyttävät myös kasvihuoneilmiötä, joka 
puolestaan muuttaa maapallon ilmastoa. 

Montrealin pöytäkirja otsonikerrosta heiken-
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tävistä aineista (SopS 66/88) liittyy otsoniker­
roksen suojelua koskevaan Wienin yleissopi­
mukseen (SopS 51/88). Wienin yleissopimuk­
sessa luodaan perusta ja kansainvälinen yhteis­
työjärjestelmä ilmakehän otsonikerroksen tilan 
tarkkailemiseksi ja suojelemiseksi. Yleissopi­
mukseen ei sisälly määräyksiä varsinaisista 
päästörajoituksista, sillä niistä sovitaan erillisis­
sä pöytäkirjoissa. Montrealin pöytäkirjassa so­
vitaan siitä, että valtiot sitoutuvat otsoniker­
rokselle haitallisiksi todettujen aineiden tuotan­
non ja kulutuksen supistamiseen. Pöytäkirja 
tuli kansainvälisesti ja Suomessa voimaan 1 
päivänä tammikuuta 1989. 

Montrealin otsonipöytäkirjalla pyrittiin ra­
joittamaan CFC-yhdisteiden ja halonien pääs­
töjä. Pöytäkirjan liitteeksi otettiin luettelo val­
vottavista aineista, jotka edellyttivät rajoitus­
toimia. Aineet jaettiin kahteen ryhmään rajoi­
tustoimien aikataulun perusteella. Pöytäkirjas­
sa säännellyisiä valvottavista aineista viisi on 
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CFC-yhdisteitä ja kolme haloneita. Pöytäkir­
jassa asetettiin osapuolille myös velvoite arvi­
oida määräajoin, onko aineluetteloon tai rajoi­
tustoimien aikatauluun syytä tehdä tarkistuksia 
tai muutoksia. 

1.2. Pöytäkirjan muutosten pääasiallinen si­
sältö ja niiden toimeenpano 

Lontoossa 27.-29.6.1990 pidetyssä Montrea­
lin otsonipöytäkirjan osapuolten toisessa ko­
kouksessa hyväksytyillä muutoksilla laajenne­
taan pöytäkirjassa valvottavien aineiden luette­
loa eli siihen lisätään uusia otsonikerrokselle 
haitallisiksi todettuja aineita. Näitä ovat 1,1, 1-
trikloorietaani (metyylikloroformi), tetrakloori­
metaani (hiilitetrakloridi) sekä muut kuin pöy­
täkirjan nykyisin sääntelemät CFC-yhdisteet. 
Näitä täysin halogenoituja CFC-yhdisteitä on 
yhteensä 10 kappaletta. Näiden CFC-yhdistei­
den sekä hiilitetrakloridin tuotannosta ja kulu­
tuksesta luovutaan vuoteen 2000 mennessä ja 
1, 1, 1-trikloorietaanin tuotannosta ja kulutuk­
sesta vuoteen 2005 mennessä. 

Uutena asiana pöytäkirjaan lisätään mää­
räykset rahoitusjärjestelmästä, jolla pyritään 
avustamaan kehitysmaita noudattamaan pöy­
täkirjan edellyttämiä valvottavien aineiden tuo­
tannon ja kulutuksen rajoituksia. Tässä tarkoi­
tuksessa perustetaan kansainvälinen monenkes­
kinen rahasto, josta maksetaan avustuksia ke­
hitysmaille niiden siirtyessä korvaavan tekno­
logian käyttöön. Teollisuusmaat vastaavat ra­
haston kustannuksista. 

Pöytäkirjassa kielletään valvottavien ainei­
den tuonti pöytäkirjan ulkopuolisista maista. 
Pöytäkirjan muutoksilla kielletään myös näi­
den aineiden vienti pöytäkirjan ulkopuolisiin 
maihin. 

Kemikaalilain (744/89) 43 §:n mukaan val­
tioneuvosto voi kieltää kemikaalin valmistuk­
sen, maahantuonnin, luovuttamisen, käytön ja 
muun näihin rinnastettavan kemikaalin käsit­
telyn sekä määrätä toimintaa koskevista rajoi­
tuksista ja ehdoista, jos kemikaalin tai sen 
käytön todetaan tai voidaan perustellusti arvi­
oida aiheuttavan merkittävää haittaa ihmisen 
terveydelle tai ympäristölle. Kemikaalilain 44 
§:n nojalla valtioneuvosto voi antaa vastaavia 
määräyksiä myös kemikaalia sisältävistä tai 
sillä käsitellyistä tuotteista ja tarvikkeista. 

Ilmansuojelulain (67/82) 9 a §:n nojalla val­
tioneuvosto voi antaa ilmakehän suojelemiseksi 

tarpeellisia yleisiä ohjeita ja määräyksiä aineen, 
valmisteen tai tuotteen valmistuksen, maahan­
tuonnin, luovuttamisen ja käytön rajoittamises­
ta tai kieltämisestä. 

Valvottavien aineiden vientiä ei sen sijaan 
voida rajoittaa kemikaali- tai ilmansuojelulain 
nojalla. 

Kemikaalilakia pyritään muuttamaan siten, 
että myös kemikaalien viennin rajoittaminen 
olisi mahdollista. Ympäristöministeriön on tar­
koitus tehdä asiasta esitys syksyllä 1991 sosi­
aali- ja terveysministeriölle, jonka hallin­
nonalaan kemikaalilaki ensisijaisesti kuuluu. 
Vastaavan laajennuksen sisällyttämistä myös 
ilmansuojelulakiin harkitaan. Pöytäkirjaa 
muuttavien määräysten perusteella vientikiellon 
toteuttamiseen on oltava valmis aikaisintaan 
1.1.1993. 

1.3. Uusien valvottavien aineiden käyttö 
Suomessa 

Pöytäkirjaan sisällytettyjä uusia valvottavia 
kemikaaleja ei valmisteta Suomessa. Suomeen 
tuotiin vuonna 1990 noin 860 tonnia 1, 1,1-
trikloorietaania, noin 119 tonnia hiilitetraklo­
ridia ja noin 70 kiloa muita pöytäkirjan sään­
telemiä CFC-yhdisteitä. Aineita tuodaan Suo­
meen lähinnä Montrealin pöytäkirjan jäsen­
maista. 1,1, 1-trikloorietaania tuodaan Saksas­
ta, Isosta-Britanniasta, Japanista ja Ranskasta, 
hiilitetrakloridia Saksasta ja Isosta-Britanniasta 
ja CFC-yhdisteitä Saksasta. Kemikaaleja ei 
viedä Suomesta edelleen. 

Ympäristöministeriön teettämän selvityksen 
mukaan vuonna 1989 Suomeen tuodusta 890 
tonnista 1,1, 1-trikloorietaania käytettiin 72 
prosenttia liuottimena metalliteollisuudessa, 9 
prosenttia aerosolien valmistukseen, 8 prosent­
tia liuottimena elektroniikkateollisuudessa, 3 
prosenttia himojen valmistukseen ja 8 prosent­
tia muihin tarkoituksiin. Vuonna 1989 tuotiin 
80 tonnia hiilitetrakloridia paperiteollisuudessa 
käytettävän lateksin valmistukseen. Lisäksi 
tuotiin pieniä määriä laboratoriokemikaalina 
käytettäväksi. Uusiksi valvottaviksi aineiksi 
pöytäkirjaan lisättäviä CFC-yhdisteitä on Suo­
meen tuotu hyvin pieniä määriä. Vuonna 1990 
tuodut noin 70 kiloa käytettiin kylmälaitteissa 
lämmönsiirtoaineena. 

Uusien valvottavien aineiden vähennysta­
voitteet on tarkoitus toteuttaa valtioneuvoston 
5.12.1990 tekemän periaatepäätöksen mukai-
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sesti. Sen mukaan 1,1,1-trikloorietaanin ja hii­
litetrakloridin käyttöä vähennetään vähintään­
kin Lontoossa sovitun aikataulun mukaisesti. 
Uusien CFC-yhdisteiden käyttöä rajoitetaan 
samalla tavoin kuin pöytäkirjan nykyisin sään­
telemien CFC-yhdisteiden. CFC-yhdisteiden 
käytöstä tuotteiden valmistuksessa ja uusissa 
käyttöön otettavissa laitteissa luovutaan vuo­
den 1994 loppuun mennessä. 

Osapuolten kolmannessa kokouksessa kesä­
kuussa 1991 Suomi yhtyi muiden EFTA-mai­
den sekä Tanskan ja Saksan lausumaan, jossa 
todettiin, että hiilitetrakloridin käytöstä luovu­
taan niin pian kuin mahdollista ja viimeistään 
vuonna 1997, ja 1,1, 1-trikloorietaanin käytöstä 
niin pian kuin mahdollista ja viimeistään vuon­
na 2000. Lisäksi lausuman antaneet maat kat­
soivat, että Montrealin pöytäkirjan vähennys­
aikataulua tulee edelleen nopeuttaa. 

Ympäristöministeriö valmistelee ehdotuksen 
valtioneuvoston päätökseksi uusien vaivattavi­
en aineiden rajoittamisesta syksyllä 1991. 

1.4. Pöytäkirjan muutosten valmistelu 

Montrealin otsonipöytäkirjaa valmisteltaessa 
vuonna 1987 tiedettiin jo, että pöytäkirja siinä 
muodossa kuin se hyväksyttiin, oli vasta en­
simmäinen askel otsonikerrosta heikentävien 
aineiden käytöstä luopumiseksi. Myös kysymys 
kehitysmaiden auttamisesta pöytäkirjan vel­
voitteiden täyttämisessä jäi avoimeksi. 

Tämän vuoksi Montrealin otsonipöytäkirja 
sisältää useita menettelyjä, joiden mukaan pöy­
täkirjan osapuolten on tarpeen mukaan tarkis­
tettava, täydennettävä ja muutettava pöytäkir­
jaa. 

Osapuolten ensimmäisessä kokouksessa Hel­
singissä vuonna 1989 asetettiin työryhmä val­
mistelemaan pöytäkirjan muutoksia ja tarkis­
tuksia. Työryhmä valmisteli uusien vaivattavi­
en aineiden luetteloa sekä kehitysmaiden aut­
tamiseksi tarkoitetun rahaston perustamista. 
Muutokset hyväksyttiin Lontoossa 27.-
29.6.1990 pidetyssä osapuolten toisessa ko­
kouksessa. 

Syyskuun puoliväliin 1991 mennessä otsoui­
pöytäkirjan muutokset oli hyväksynyt Kanada, 
Uusi-Seelanti, Malediivit, Ruotsi ja Japani. 

Suomessa valtioneuvosto teki 5.12.1990 pe­
riaatepäätöksen CFC-yhdisteiden ja eräiden 
muiden otsonikerrosta heikentävien kemikaali­
en käytön ja päästöjen vähentämisestä. Periaa-

tepäätöksessä on huomioitu Lontoossa kesä­
kuussa 1990 tehdyt muutokset, mutta Suomes­
sa aineiden käytöstä pyritään luopumaan Lon­
toossa sovittua aikataulua nopeammin. Lon­
toon muutoksissa pyritään CFC-yhdisteiden 
käytöstä luopumiseen vuoden 2000 alkuun 
mennessä, kun taas valtioneuvoston periaate­
päätöksessä tavoitteeksi asetetaan luopuminen 
näistä aineista valtaosin jo vuoden 1994 lop­
puun mennessä. 

Ulkoasiainministeriö pyysi pöytäkirjan muu­
toksista lausuntoa ympäristöministeriöltä, oi­
keusministeri öitä, sisäasiainministeriö 1 tä, ka up­
pa- ja teollisuusministeriöltä, sosiaali- ja ter­
veysministeriöitä sekä Teollisuuden Keskuslii­
tolta. Lausunnoissa puollettiin yleisesti pöytä­
kirjan muutosten hyväksymistä. 

2. Esityksen taloudelliset ja or­
ganisatoriset vaikutukset 

Pöytäkirjan 10 artiklan muutoksilla peruste­
taan kehitysmaiden avustamiseksi uusi rahoi­
tusjärjestelmä, josta aiheutuu Suomelle talou­
dellisia velvoitteita. Rahoitusjärjestelmän tar­
koituksena on kattaa niitä lisäkustannuksia, 
joita kehitysmaille aiheutuu pöytäkirjan edel­
lyttämien valvontatoimien noudattamisesta. 

Rahoitusjärjestelmään kuuluu monenkeski­
nen rahasto, ja siihen voi kuulua myös muuta 
monenkeskisiä, alueellista tai kahdenvälistä 
apua. Rahastosta maksetaan osapuolten yhtei­
sesti sopimat lisäkustannukset kehitysmaille 
niiden siirtyessä otsonikerrosta suojaavan tek­
nologian käyttöön. Kustannuksista vastaavat 
teollisuusmaat. Kunkin maan maksuosuus 
määräytyy Yhdistyneiden Kansakuntien mak­
suosuustaulukon perusteella. 

Pöytäkirjan muutoksissa ei ole määritelty 
rahaston suuruutta, vaan ainoastaan maksujen 
jakoperuste. Varsinainen rahasto syntyy vasta 
pöytäkirjan muutosten tultua voimaan eli ai­
kaisintaan vuoden 1992 alussa. Kuitenkin jo 
nyt toimii osapuolten päätöksin perustettu vä­
liaikainen rahasto. Rahasto perustettiin ole­
maan toiminnassa 1.1.1991-31.12.1993 tai 
kunnes varsinainen rahasto syntyy. Tarkoitus 
on, että väliaikaiselle rahastolle osoitetut varat 
siirtyisivät tuolloin varsinaiseen rahastoon. 

Väliaikaisen rahaston suuruudeksi päätettiin 
alun perin 160 miljoonaa Yhdysvaltain dolla­
ria. Kiinan ilmoitettua liittymisestään pöytäkir­
jaan kesäkuussa 1991 päätettiin summaa ko-
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rottaa 200 miljoonaan dollariin. Intian odotet­
tavissa oleva liittyminen aiheuttanee korotuk­
sen 240 miljoonaan dollariin. 

Suomen osuus väliaikaisesta rahastosta 
vuonna 1991 on 320.100 Yhdysvaltain dollaria 
eli noin 1,2 miljoonaa markkaa. Rahaston 
tämänhetkisen suuruuden mukaan laskettuna 
Suomen osuus vuosina 1992 ja 1993 on 431.057 

Yhdysvaltain dollaria eli noin 1,8 miljoonaa 
markkaa vuosittain. Vuoden 1991 maksuosuus 
on maksettu ympäristöministeriön määrära­
hoista momentilta 35.99.24. Tulevien vuosien 
maksuosuudet on tarkoitus sisällyttää kunkin 
vuoden valtion tulo- ja menoarvioehdotuksen 
kehitysyhteistyömäärärahoihin. 

Esityksellä ei ole organisatorisia vaikutuksia. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Pöytäkirjan muutosten sisältö 

1.1. Uudet valvottavat aineet 

Muutoksilla pöytäkirjaan lisätään kaksi uut­
ta aineluettelon sisältävää liitettä. Liitteen B 
ryhmässä I luetellaan muut täysin halogenoidut 
CFC-yhdisteet, ryhmä II koskee hiilitetraklori­
dia ja ryhmä III 1,1,1-trikloorietaania. Liittees­
sä C luetellaan siirtymäajan aineet. Pöytäkirjan 
1 artiklan "valvottavan aineen" määritelmä 
tarkoittaa nyt myös liitteessä B mainittua 
ainetta sellaisenaan tai seoksessa. Uutena mää­
ritelmänä pöytäkirjaan lisätään "siirtymäajan 
aineet", joilla tarkoitetaan liitteen C aineita 
sellaisenaan tai seoksessa. 

Pöytäkirjaan lisätään uudet 2C-2E artiklat. 
2C artiklassa on määräykset muiden täysin 
halogenoitujen CFC-yhdisteiden kulutuksen ja 
tuotannon rajoittamisaikataulusta sekä kulu­
tuksen ja tuotannon lopettamisesta kokonaan 
vuoden 2000 alkuun mennessä. 2D ja 2E 
artiklaan sisältyvät hiilitetrakloridin ja 1,1, 1-
trikloorietaanin kulutuksen ja tuotannon ra­
joittamista ja lopettamista koskevat määräyk­
set. 

Muutoksilla pöytäkirjan asianomaisiin koh­
tiin lisätään viitteet uusiin liitteisiin B ja C sekä 
2A-2E artiklan määräyksiin. 

1.2. Monenkeskinen rahasto 

Muutoksilla pöytäkirjan 10 artiklaan sisälly­
tetään määräykset uuden monenkeskisen ra­
haston perustamisesta. Artiklan 1 kappaleessa 
todetaan, että rahoitusjärjestelmän tarkoitukse­
na on kattaa niitä lisäkustannuksia, joita kehi-

tysmaille syntyy pöytäkirjan mukaisten valvon­
tatoimien noudattamisesta. Tätä varten 5 ar­
tiklan 1 kappaleen mukaisesti toimiville osa­
puolille tarjotaan rahoitus- ja teknistä yhteis­
työtä, johon kuuluu myös teknologian siirto. 
Kustannuksista vastaavat teollisuusmaaosa­
puolet, ja rahoituksen tulee olla lisäyksenä 
muihin vastaanottajille annettaviin varainsiir­
toihin. Osapuolten kokous päättää viitteellises­
tä luettelosta, jossa lisäkustannukset luokitel­
laan. 

Artiklan 2 ja 3 kappaleessa todetaan, että 
järjestelmä sisältää monenkeskisen rahaston, 
josta rahoitetaan kehitysmaiden lisäkustannuk­
sia joko lahjavaroin tai markkinaluottoja edul­
lisemmilla luotoilla. Siitä katetaan myös clea­
ring-house-toimintaa, sihteeristöpalvelut ja jär­
jestelykustannukset Rahoitusjärjestelmä voi 
käsittää myös muita yhteistyön muotoja. Ar­
tiklan 4 kappaleen mukaisesti rahasto toimii 
osapuolten määräysvallan alaisena ja osapuolet 
myös päättävät sen yleisistä toimintaperiaat­
teista. 

Artiklan 5 kappaleessa säädetään toimeenpa­
nevasta komiteasta, joka hoitaa rahaston käy­
tännön toteutusta ohjaamalla rahaston yksi­
tyiskohtaisten toimintalinjojen, ohjeiden ja hal­
linnollisten järjestelyjen toimeenpanoa, mukaan 
lukien maksut rahastosta. Toimeenpanevan ko­
mitean jäsenet valitaan niin, että toisaalta 
kehitysmaaosapuolet ja tuisaalta teollisuusmaa­
osapuolet ovat tasapuolisesti edustettuina. Ko­
mitea toimii yhteistyössä Maailmanpankin, 
Yhdistyneiden Kansakuntien ympäristöohjel­
man ja Yhdistyneiden Kansakuntien kehitysoh­
jelman tai muiden sopivien järjestöjen kanssa. 

Saman artiklan 6 kappaleen mukaisesti mo­
nenkeskinen rahasto rahoitetaan teollisuusmaa-
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osapuolten varoin. Maksuosuudet määräytyvät 
Yhdistyneiden Kansakuntien maksuosuustau­
lukon perusteella. Lähtökohtaisesti osuudet 
maksetaan vaihdettavassa valuutassa, mutta 
tietyissä tapauksissa voivat tulla kysymykseen 
myös luontoissuoritukset tai kansallinen, ei­
vaihdettava valuutta. Myös kahdenvälinen tai 
erityisissä osapuolten päätöksin sovituissa ta­
pauksissa alueellinen yhteistyö saatetaan tiet­
tyyn prosenttimäärään asti laskea panokseksi 
rahastoon. Tällöin edellytyksenä on, että yh­
teistyö noudattaa osapuolten päätöksin mää­
rättäviä kriteerejä, liittyy ainoastaan pöytäkir­
jan määräysten toteuttamiseen, merkitsee lisä­
rahoitusta muuhun vastaanottajalle annetta­
vaan rahoitukseen nähden ja on tarkoitettu 
kattamaan sovittuja lisäkustannuksia. 

Artiklan 7 kappaleessa todetaan, että osa­
puolten kokous päättää rahaston ohjelman 
budjetista kullekin varainhoitovuodelle. Artik­
lan 8 kappaleen mukaisesti rahoitus tapahtuu 
edunsaajana olevan osapuolen suostumuksella. 

9 kappaleen mukaan osapuolten 10 artiklan 
mukaiset päätökset on tehtävä yksimielisesti, 
milloin se on mahdollista. Jos yksimielisyyttä ei 
saavuteta, tarvitaan päätöksentekoon kahden 
kolmasosan ääntenenemmistö ja lisäksi yksin­
kertainen enemmistö sekä kehitysmaaryhmän 
että teollisuusmaaryhmän äänistä. Äänimää­
rien laskennassa otetaan huomioon läsnäolevat 
ja äänioikeuttaan käyttävät osapuolet. 10 kap­
paleen mukaisesti nyt perustettua rahoitusjär­
jestelmää ei ole tarkoitettu ennakkotapaukseksi 
muita ympäristökysymysten järjestelyjä silmällä 
pitäen. 

1.3. Muut määräykset 

Pöytäkirjan 4 artikla koskee muiden kuin 
osapuolten kanssa käytävän kaupan valvontaa. 
Artiklan 1-5 ja 8 kappaleet korvataan uusilla 
määräyksillä. Artiklan 1 ja 1 bis kappaleen 
nojalla osapuolet sitoutuvat kieltämään liitteen 
A aineiden tuonnin pöytäkirjan ulkopuolisista 
maista 1.1.1990 alkaen sekä liitteen B aineiden 
tuonnin vuoden kuluessa 1 bis kappaleen voi­
maantulosta. 

2 ja 2 bis kappaleissa kielletään näiden 
aineiden vienti pöytäkirjan ulkopuolisiin mai­
hin kappaleissa säädetystä ajankohdasta, joka 
on 1.1.1993. Näiden kappaleiden määräykset 
edellyttävät lainsäädännön alaan kuuluvina 
eduskunnan suostumusta, koska voimassa ole-

vasta ilmansuojelu- ja kemikaalilainsäädännös­
tä puuttuvat valtuudet rajoittaa valtioneuvos­
ton päätöksin näiden aineiden vientiä. Kemi­
kaalilakia on tarkoitus muuttaa siten, että 
lakiin sisällytettäisiin valtuus rajoittaa myös 
kemikaalien vientiä ja että Montrealin pöytä­
kirjan mukainen viennin kielto voitaisiin saat­
taa voimaan pöytäkirjan edellyttämänä aikana. 

Muutettavaan 8 kappaleeseen sisältyy poik­
keus pöytäkirjan ulkopuoliseen valtioon koh­
distuvasta tuontikiellosta sekä uutena asiana 
myös vientikiellosta. Poikkeaminen sallitaan, 
jos osapuolten kokous katsoo asianomaisen 
valtion noudattavan 2, 2A-2E ja 4 artiklan 
määräyksiä. 

Muutoksilla korostetaan myös kehitysmai­
den erityisasemaa. Johdanto-osaa muutetaan 
niin, että osapuolten pyrkimyksessä suojella 
otsonikerrosta tulisi ottaa huomioon myös 
kehitysmaiden tarpeet. Pöytäkirjaan lisätään 
uusi teknologian siirtoa koskeva IOA artikla. 
Tämän artiklan mukaisesti osapuolten on py­
rittävä siirtämään mahdollisimman nopeasti 
ympäristölle haitattornia korvaavia tuotteita tai 
teknologiaa kehitysmaihin. 

2. Voimaantulo 

Pöytäkirjan muutokset on tarkoitus hyväk­
syä Suomen osalta heti, kun eduskunta on 
hyväksynyt esityksen ja lakiehdotuksen. Muu­
tokset tulevat kansainvälisesti voimaan 1 päi­
vänä tammikuuta 1992, jos vähintään 20 osa­
puolta on ne siihen mennessä hyväksynyt. Jos 
tämä ehto ei täyty edellä mainittuun päivämää­
rään mennessä, muutos tulee voimaan 90 päi­
vän kuluttua siitä kun ehto on täyttynyt. 
Ehdotettu laki on tarkoitettu tulemaan voi­
maan samanaikaisesti pöytäkirjan kanssa. 

3. Eduskunnan suostumuksen tar­
peellisuus 

Pöytäkirjan 4 artiklaa muuttavat 2 ja 2 bis 
kappaleiden määräykset vaivattavien aineiden 
viennin kieltämisestä pöytäkirjan ulkopuolisiin 
maihin poikkeavat Suomen voimassaolevasta 
lainsäädännöstä. Lisäksi pöytäkirjan 10 artik­
lan mukainen rahoitusjärjelmä aiheuttaa valti­
on tulo- ja menoarviossa huomioon otettavia 
vuotuisia taloudellisia velvoitteita Suomelle. 
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Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Lontoos­
sa 29 päivänä kesäkuuta 1990 otsoniker­
rosta heikentäviä aineita koskevaan pöy­
täkirjaan tehdyt muutokset, jotka vaati­
vat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska pöytäkirjan muutokset sisältävät 
määräyksiä, jotka kuuluvat lainsäädännön 
alaan, annetaan samalla Eduskunnan hyväk­
syttäväksi seuraava lakiehdotus: 

Laki 
otsonikerrosta heikentäviä aineita koskevan Montrealin pöytäkirjan eräiden muutosten 

hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Lontoossa 29 päivänä kesäkuuta 1990 tehdyt 

Montrealin otsonikerrosta heikentäviä aineita 
koskevan pöytäkirjan (SopS 65-66/88) muu­
tokset ovat, mikäli ne kuuluvat lainsäädännön 
alaan, voimassa niin kuin siitä on sovittu. 

Helsingissä 8 päivänä marraskuuta 1991 

2§ 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet­

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Paavo Väyrynen 
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(Suomennos) 

Otsonikerrosta heikentäviä aineita koskevan 

MONTREALIN PÖYTÄKIRJAN 

muutokset 

1 ARTIKLA: MUUTOKSET 

A. Johdantokappaleet 

1. Pöytäkirjan johdanto-osan kuudes kappa­
le korvataan seuraavalla: 

ovat päättäneet suojella otsonikerrosta ryh­
tymällä varotoimiin koko maapallolta peräisin 
olevien, otsonikerrosta heikentävien aineiden 
päästöjen tasapuoliseksi rajoittamiseksi siten, 
että lopullisena tavoitteena on luopuminen 
niistä kokonaan tieteellisten tietojen perusteella 
ottamalla huomioon tekniset ja taloudelliset 
näkökohdat ja pitämällä mielessä kehitysmai­
den kehityksen edellytykset, 

2. Pöytäkirjan johdanto-osan seitsemäs kap­
pale korvataan seuraavalla: 

myöntävät, että kehitysmaiden tarpeiden tyy­
dyttämiseen on tarpeen varautua erikseen, mi­
hin sisältyy lisärahoituksen myöntäminen ja 
soveltuvan teknologian käyttöön saanti pitäen 
mielessä, että varaintarve voidaan ennakoida ja 
että varojen avulla voidaan vaikuttaa merkit­
tävästi maailman kykyyn ratkaista tieteellisesti 
todistettu ongelma, joka on syntynyt otsoniker­
roksen heikkenemisestä ja siitä aiheutuvista 
vahingollisista vaikutuksista. 

3. Pöytäkirjan johdanto-osan yhdeksäs kap­
pale korvataan seuraavalla: 

pitävät tärkeänä, että kansainvälistä yhteis­
työtä edistetään otsonikerrosta heikentävien 
aineiden päästöjen valvontaan ja vähentämi­
seen tähtäävän vaihtoehtoisen teknologian tut­
kimuksessa, kehittämisessä ja siirrossa pitäen 
erityisesti mielessä kehitysmaiden tarpeet, 

B. 1 artikla: Määritelmät 

1. Pöytäkirjan 1 artiklan 4 kappale korva­
taan seuraavalla kappaleella: 

Amendment to the 

MONTREALPROTOCOL 

on Substances that Deplete the Ozone Layer 

ARTICLE 1: AMENDMENT 

A. Preambular paragraphs 

1. The 6th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Determined to protect the ozone layer by 
taking precautionary measures to control equi­
tably total global emissions of substances that 
deplete it, with the ultimate objective of their 
elimination on the basis of developments in 
scientific knowledge, taking into account tech­
nical and economic considerations and bearing 
in mind the developmental needs of developing 
countries, 

2. The 7th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Acknowledging that special provision is re­
quired to meet the needs of developing coun­
tries, including the provision of additional 
financial resources and access to relevant tech­
nologies, bearing in mind that the magnitude of 
funds necessary is predictable, and the funds 
can be expected to make a substantial differ­
ence in the world's ability to address the 
scientifically established problem of ozone de­
pletion and its harmful effects, 

3. The 9th preambular paragraph of the 
Protocol shall be replaced by the following: 

Considering the importance of promoting 
international co-operation in the research, de­
velopment and transfer of alternative techno­
logies relating to the control and reduction of 
emissions of substances that deplete the ozone 
layer, bearing in mind in particular the needs of 
developing countries, 

B. Article 1: Definitions 

1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 
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4. "Valvottava aine" tarkoittaa tämän pöy­
täkirjan liitteessä A tai B mainittua ainetta 
sellaisenaan tai seoksessa. Määritelmä sisältää 
myös sellaisen aineen isomeerit, ellei ainetta ole 
toisin määritelty kyseisessä liitteessä, mutta se 
ei sisällä valvottavaa ainetta tai seosta, jota on 
muussa teollisuustuotteessa kuin aineen kulje­
tukseen tai varastointiin käytetyssä säiliössä. 

2. Pöytäkirjan 1 artiklan 5 kappale korva­
taan seuraavalla kappaleella: 

5. "Tuotanto" tarkoittaa valvottavien ainei­
den tuotannon määrää, josta on vähennetty 
osapuolten hyväksymin menetelmin hävitetty 
määrä ja muiden kemikaalien valmistuksessa 
raaka-aineena käytetty määrä. Kierrätettyä tai 
uudelleen käytettyä määrää ei katsota "tuotan­
noksi". 

3. Pöytäkirjan 1 artiklaan lisätään seuraava 
kappale: 

9. "Siirtymäajan aine" tarkoittaa tämän pöy­
täkirjan liitteessä C mainittua ainetta sellaise­
naan tai seoksessa. Määritelmä sisältää myös 
sellaisen aineen isomeerit, ellei ainetta ole toisin 
määritelty liitteessä C, mutta ei siirtymäajan 
ainetta tai seosta, jota on muussa teollisuus­
tuotteessa kuin aineen kuljetukseen tai varas­
tointiin käytetyssä säiliössä. 

C. 2 artiklan 5 kappale 

Pöytäkirjan 2 artiklan 5 kappale korvataan 
seuraavalla kappaleella: 

5. Kukin osapuoli voi yhdeksi tai useammak­
si valvontajaksoksi siirtää jollekin toiselle osa­
puolelle minkä tahansa suuruisen osan 2A-2E 
artiklassa määrätystä tuotantonsa arvioidusta 
määrästä, sillä edellytyksellä, ettei asianomais­
ten osapuolten tuotannon arvioitu kokonais­
määrä minkään valvottavien aineiden ryhmän 
osalta yhteensä ylitä näissä artikloissa kyseisel­
le ryhmälle asetettuja tuotannon enimmäismää­
riä. Osapuolen on ilmoitettava sihteeristölle 
tuotannon siirrosta ja selvitettävä siirron ehdot 
ja ajanjakso, jonka aikana sitä sovelletaan. 

D. 2 artiklan 6 kappale 

Pöytäkirjan 2 artiklan 6 kappaleessa korva-

4. "Controlled substance" means a substance 
in Annex A or in Annex B to this Protocol, 
whether existing alone or in a mixture. It 
includes the isomers of any such substance, 
except as specified in the relevant Annex, but 
excludes any controlled substance or mixture 
which is in a manufactured product other than 
a container used for the transportation or 
storage of that substance. 

2. Paragraph 5 of Article 1 of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 

5. "Production" means the amount of con­
trolled substances produced, minus the amount 
destroyed by technologies to be approved by 
the Parties and minus the amount entirely used 
as feedstock in the manufacture of other 
chemicals. The amount recycled and reused is 
not to be considered as "production". 

3. The following paragraph shall be added to 
Article 1 of the Protocol: 

9. "Transitional substance" means a sub­
stance in Annex C to this Protocol, whether 
existing alone or in a mixture. I t includes the 
isomers of any such substance, except as may 
be specified in Annex C, but excludes any 
transitional substance or mixture which is in a 
manufactured product other than a container 
used for the transportation or storage of that 
substance. 

C. Article 2, paragraph 5 

Paragraph 5 of Article 2 of the Protocol shall 
be replaced by the following paragraph: 

5. Any Party may, for any one or more 
control periods, tranfer to another party any 
portion of its calculated level of production set 
out in Articles 2A to 2E, provided that the 
total combined calculated levels of production 
of the Parties concerned for any group of 
controlled substances do not exceed the pro­
duction limits set out in those Articles for that 
group. Such transfer of production shall be 
notified to the Secretariat by each of the Parties 
concerned, stating the terms of such transfer 
and the period for which it is to apply. 

D. Article 2, paragraph 6 

The following words shall be inserted m 
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taan sanat "valvottujen aineiden" seuraavilla 
sanoilla: 

liitteen A tai liitteen B valvottavien aineiden 

E. 2 artiklan 8 kappaleen a kohta 

Pöytäkirjan 2 artiklan 8 kappaleen a koh­
dassa esiintyvien sanojen "tässä artiklassa" 
jälkeen lisätään sanat 

ja 2A - 2E artiklassa 
sekä sana "artiklan" korvataan sanoilla 
tämän artiklan ja 2A - 2E artiklan 

F. 2 artiklan 9 kappaleen a kohdan i alakohta 

Pöytäkirjan 2 artiklan 9 kappaleen a kohdan 
i alakohdan sanojen "liitteessä A" jälkeen 
lisätään seuraavat sanat: 

ja/tai liitteessä B 

G. 2 artiklan 9 kappaleen a kohdan ii alakohta 

Seuraavat sanat poistetaan pöytäkirjan 2 
artiklan 9 kappaleen a kohdan ii kohdasta: 

verrattuna vuoden 1986 tuotantoon tai ku­
lutukseen 

H. 2 artiklan 9 kappaleen c kohta 

Seuraavat sanat poistetaan pöytäkirjan 2 
artiklan 9 kappaleen c kohdasta: 

minkä lisäksi valvottavien aineiden kulutuk­
sen tulee enemmistöön kuuluvissa osapuolissa 
olla vähintään viisikymmentä prosenttia osa­
puolten kokonaiskulutuksesta. 

ja korvataan seuraavilla: 
jotka edustavat enemmistöä niistä läsnäole­

vista ja äänestävistä osapuolista, jotka toimivat 
5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti ja enemmis­
töä niistä läsnäolevista ja äänestävistä osapuo­
lista, jotka eivät toimi sen mukaisesti. 

I. 2 artiklan JO kappaleen b kohta 

Pöytäkirjan 2 artiklan 10 kappaleen b kohta 
poistetaan ja 2 artiklan 10 kappaleen a koh­
dasta tulee 10 kappale. 

2 311460T 

paragraph 6 of Article 2 before the words 
"controlled substances" the first time they 
occur: 

Annex A or Annex B 

E. Article 2, paragraph 8 ( a) 

The following words shall be added after the 
words "this Article" wherever they appear in 
Paragraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol: 

and Articles 2A to 2E 

F. Article 2, paragraph 9 ( a) (i) 

The following words shall be added after 
"Annex A" in paragraph 9 (a) (i) or Article 2 
of the Protocol: 

and/or Annex B 

G. Article 2, paragraph 9 ( a) (ii) 

The following words shall be deleted from 
paragraph 9 (a) (ii) of Article 2 of the Protocol: 

from 1986 levels 

H. Article 2, paragraph 9 ( c) 

The following words shall be deleted from 
paragraf 9 (c) of Article 2 of the Protocol: 

representing at least fifty per cent of the total 
consumption of the controlled substances of 
the Parties 

and replaced by: 
representing a majority of the Parties oper­

ating under paragraph 1 of Article 5 present 
and voting and a majority of the Parties not so 
operating present and voting 

I. Article 2, paragraph JO (b) 

Paragraph 10 (b) of Article 2 of the Protocol 
shall be deleted, and paragraph 10 (a) of 
Article 2 shall become paragraph 10. 
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J. 2 artiklan 11 kappale 

Pöytäkirjan 2 artiklan 11 kappaleen sanojen 
"tämän artiklan" jälkeen lisätään seuraavat 
sanat: 

ja artiklan 2A - 2E 
sekä sanojen "tässä artiklassa" jälkeen sanat: 
ja artiklassa 2A - 2E 

K. 2C artikla: Muut täysin halogenoidut CFC:t 

Seuraavat kappaleet lisätään pöytäkirjaan 
2C artiklaksi: 

2C artikla: Muut täysin halogenoidut CFC:t 

1. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 1993 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, liitteessä B lueteltujen ryhmän 1 valvoi­
tavien aineiden kulutuksen arvioitu määrä ei 
vuosittain ylitä kahdeksaakymmentä prosenttia 
vuoden 1989 kulutuksen lasketusta määrästä. 
Samoina ajanjaksoina on osapuolen, joka tuot­
taa yhtä tai useampaa näistä aineista, varmis­
tettava, ettei niiden aineiden tuotannon arvioi­
tu määrä vuodessa ylitä kahdeksaakymmentä 
prosenttia vuoden 1989 tuotannon lasketusta 
määrästä. Kotimaisten perustarpeiden tyydyt­
tämiseksi 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
toimivien osapuolten tuotannon arvioitu määrä 
voi kuitenkin ylittää tämän enimmäismäärän 
enintään kymmenellä prosentilla vuoden 1989 
tuotannon lasketusta määrästä. 

2. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 1997 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, liitteessä B lueteltujen ryhmän 1 valvoi­
tavien aineiden kulutuksen arvioitu määrä ei 
ylitä vuodessa viittätoista prosenttia vuoden 
1989 kulutuksen lasketusta määrästä. Samoina 
ajanjaksoina on osapuolen, joka tuottaa yhtä 
tai useampaa näistä aineista, varmistettava, 
ettei aineiden tuotannon arvioitu määrä ylitä 
viittätoista prosenttia vuoden 1989 tuotannon 
lasketusta määrästä. Kotimaisten perustarpei­
den tyydyttämiseksi 5 artiklan 1 kappaleen 
mukaisesti toimivien osapuolten tuotannon ar­
vioitu määrä voi kuitenkin ylittää tämän enim­
mäismäärän enintään kymmenellä prosentilla 
vuoden 1989 tuotannon lasketusta määrästä. 

J. Article 2, paragraph 11 

The following words shall be added after the 
words "this Article" wherever they occur in 
paragraph 11 of Article 2 of the Protocol: 

and Articles 2A to 2E 

K. Article 2C: Other fully halogenated CFCs 

The following paragraphs shall be added to 
the Protocol as Article 2C: 

Article 2C: Other fully halogenated CFCs 

1. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
1993, and in each twelve-month period there­
after, its calcu1ated level of consumption of the 
controlled substances in Group 1 of Annex B 
does not exceed, annually, eighty per cent of its 
calculated 1evel of consumption in 1989. Each 
Party producing one or more of these sub­
stances shall, for the same periods, ensure that 
its calculated level of production of the sub­
stance does not exceed, annually, eighty per 
cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph l of Article 5, its calculated level of 
production may exceed that limit by up to ten 
per cent of its calculated level of production in 
1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
1997, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substances in Group 1 of Annex B 
does not exceed, annually, fifteen per cent of its 
calculated level of consumption in 1989. Each 
Party producing one or more of these sub­
stances shall, for the same periods, ensure that 
its calculated level of production of the sub­
stances does not exceed, annually, fifteen per 
cent of its calculated level of production in 
1989. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of 
production may exceed that limit by up to ten 
per cent of its calculated level of production in 
1989. 
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3. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 2000 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, liitteessä B lueteltujen ryhmän I valvot­
tavien aineiden kulutus on nolla. Samoina 
ajanjaksoina on osapuolen, joka tuottaa yhtä 
tai useampaa näistä aineista, varmistettava, 
ettei ainetta tuoteta ollenkaan. Kotimaisten 
perustarpeiden tyydyttämiseksi 5 artiklan 1 
kappaleen mukaisesti toimivien osapuolten 
tuotannon arvioitu määrä voi kuitenkin olla 
viisitoista prosenttia vuoden 1989 tuotannon 
lasketusta määrästä. 

L. 2D artikla: Hiilitetrakloridi 

Seuraavat kappaleet lisätään pöytäkirjaan 
2D artiklaksi: 

2D artikla: Hiilitetrakloridi 

l. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa l päivänä tammikuuta 1995 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, liitteessä B lueteltujen ryhmän II val­
vottavien aineiden kulutuksen arvioitu määrä 
ei ylitä vuodessa viittätoista prosenttia vuoden 
1989 kulutuksen lasketusta määrästä. Samoina 
ajanjaksoina on ainetta tuottavan osapuolen 
varmistettava, ettei aineen tuotannon arvioitu 
määrä ylitä vuodessa viittätoista prosenttia 
vuoden 1989 tuotannon lasketusta määrästä. 
Kotimaisten perustarpeiden tyydyttämiseksi 5 
artiklan 1 kappaleen mukaisesti toimivien osa­
puolten tuotannon arvioitu määrä voi kuiten­
kin ylittää tämän enimmäismäärän enintään 
kymmenellä prosentilla vuoden 1989 tuotannon 
lasketusta määrästä. 

2. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa l päivänä tammikuuta 2000 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden jakson 
aikana, liitteessä B luetellun ryhmän II valvot­
tavan aineen kulutus on nolla. Samoina ajan­
jaksoina on ainetta tuottavan osapuolen var­
mistettava, ettei ainetta tuoteta ollenkaan. Ko­
timaisten perustarpeiden tyydyttämiseksi 5 ar­
tiklan 1 kappaleen mukaisesti toimivien osa­
puolten tuotanto voi kuitenkin olla viisitoista 

3. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
2000, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substances in Group I of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing 
one or more of these substaces shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
production of the substances does not exceed 
zero. However, in order to satisfy the basic 
domestic needs of the Parties operating under 
paragraph l of Article 5, its calculated level of 
production may exeed that limit by up to 
fifteen per cent of its calculated level of 
production in 1989. 

L. Article 2D: Carbon tetrachloride 

The following paragraphs shall be added to 
the Protocol as Article 2D: 

Article 2D: Carbon tetrachloride 

1. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
1995, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group II of Annex B 
does not exeed, annually, fifteen per cent of its 
calculated level of consumption in 1989. Each 
Party producing the substance shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
production of the substance does not exceed, 
annually, fifteen per cent of its calculated level 
of production in 1989. However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of the Parties 
operating under paragraph 1 of Article 5, its 
calculated level of production may exceed that 
limit by to ten per cent of its calculated level of 
production in 1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
2000, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group II of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing the 
substance shall, for the same periods, ensure 
that its calculated level of production of the 
substance does not exceed zero. However, in 
order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating under paragraph l of Article 
5, its calculated level of production may exceed 
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prosenttia vuoden 1989 tuotannon 1asketusta 
määrästä. 

M. 2E artikla: 1,1 ,1-trikloorietaani 
(me tyylikloroformi) 

Seuraavat kappaleet lisätään pöytäkirjaan 
2E artiklaksi: 

2E artikla: 1,1,1-trikloorietaani 
( metyylikloroformi) 

l. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 1993 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden ajan­
jakson aikana, liitteessä B luetellun III ryhmän 
valvoitavan aineen kulutuksen arvioitu määrä 
ei ylitä vuodessa vuoden 1989 kulutuksen 
laskettua määrää. Samoina ajanjaksoina on 
ainetta tuottavan osapuolen varmistettava, ettei 
aineen tuotannon arvioitu määrä vuodessa ylitä 
vuoden 1989 tuotannon laskettua määrää. Ko­
timaisten perustarpeiden tyydyttämiseksi 5 ar­
tiklan 1 kappaleen mukaisesti toimivien osa­
puolten tuotannon arvioitu määrä voi kuiten­
kin ylittää enimmäismäärän kymmenellä pro­
sentilla vuoden 1989 tuotannon lasketusta 
määrästä. 

2. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 1995, ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden ajan­
jakson aikana, liitteessä B luetellun III ryhmän 
valvoitavan aineen kulutuksen arvioitu määrä 
ei ylitä vuodessa seitsemääkymmentä prosent­
tia vuoden 1989 kulutuksen lasketusta määräs­
tä. Samoina ajanjaksoina on ainetta tuottavan 
osapuolen varmistettava, ettei aineen tuotan­
non arvioitu taso vuodessa ylitä seitsemääkym­
mentä prosenttia vuoden 1989 tuotannon las­
ketusta määrästä. Kotimaisten perustarpeiden 
tyydyttämiseksi 5 artiklan 1 kappaleen mukai­
sesti toimivien osapuolten tuotannon arvioitu 
määrä voi kuitenkin ylittää enimmäismäärän 
kymmenellä prosentilla vuoden 1989 tuotannon 
lasketusta määrästä. 

3. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden jakson aikana, joka 
alkaa 1 päivänä tammikuuta 2000 ja jokaisen 
sitä seuraavan kahdentoista kuukauden ajan­
jakson aikana, liitteessä B luetellun III ryhmän 

that limit by up to fifteen per cent of its 
calculated level of production in 1989. 

M. Article 2E: 1,1 ,1-trichloroethane 
( methyl chloroform) 

The following paragraphs shall be added to 
the protocol as Article 2E: 

Article 2E: 1,1 ,1-trichloroethane 
(methyl chloroform) 

1. Each party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
1993, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group III of Annex B 
does not exceed, annually, its calculated level 
of consumption in 1989. Each Party producing 
the substance shall, for the same periods, 
ensure that its calculated 1eve1 of production of 
the substance does not exceed, annually, its 
calculated level of production in 1989. How­
ever, in order to satisfy the basic domestic 
needs of the Parties operating under paragraph 
1 of Article 5, its calculated level of production 
may exceed that limit by up to ten per cent of 
its calcu1ated level of production in 1989. 

2. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
1995, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group III of Annex B 
does not exceed, annually, seventy per cent of 
its calcu1ated level of consumption in 1989. 
Each Party producing the substance shall, for 
the same periods, ensure that its calculated 
level of production of the substance does not 
exceed, annually, seventy per cent of its calcu­
lated level of consumption in 1989. However, 
in order to satisfy the basic domestic needs of 
the Parties operating under paragraph 1 of 
Article 5, its calculated 1evel of production may 
exceed that limit by up to ten per cent of its 
calcu1ated level of production in 1989. 

3. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
2000, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group 111 of Annex B 
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valvottavan aineen kulutuksen arvioitu määrä 
ei ylitä vuodessa kolmeakymmentä prosenttia 
vuoden 1989 kulutuksen lasketusta määrästä. 
Samoina ajanjaksoina on ainetta tuottavan 
osapuolen varmistettava, ettei aineen tuotan­
non arvioitu määrä ylitä vuodessa kolmeakym­
mentä prosenttia vuoden 1989 tuotannon las­
ketusta määrästä. Kotimaisten perustarpeiden 
tyydyttämiseksi 5 artiklan 1 kappaleen mukai­
sesti toimivien osapuolten tuotannon arvioitu 
määrä voi kuitenkin ylittää enimmäismäärän 
kymmenellä prosentilla vuoden 1989 tuotannon 
lasketusta määrästä. 

4. Osapuolen on varmistettava, että sen 
kahdentoista kuukauden ajanjakson aikana, 
joka alkaa 1 päivänä tammikuuta 2005 ja 
jokaisen sitä seuraavan kahdentoista kuukau­
den jakson aikana, liitteessä B luetellun ryh­
män III valvottavan aineen kulutus on nolla. 
Samoina ajanjaksoina on ainetta tuottavan 
osapuolen varmistettava, ettei ainetta tuoteta 
ollenkaan. Kotimaisten perustarpeiden tyydyt­
tämiseksi 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
toimivien osapuolten tuotanto voi kuitenkin 
olla viisitoista prosenttia vuoden 1989 tuotan­
non lasketusta määrästä. 

5. Vuonna 1992 osapuolet tarkistavai onko 
mahdollista nopeuttaa tässä artiklassa esitettyä 
vähentämisaikataulua. 

N. 3 artikla: Vaivattavien määrien arviointi 

1. Pöytäkirjan 3 artiklan numeron "2" jäl­
keen lisätään seuraava: 

,2A- 2E 
2. Seuraavat sanat lisätään sanojen "liitteessä 

A" jälkeen aina kun ne esiintyvät pöytäkirjan 3 
artiklassa: 

tai liitteessä B 

0. 4 artikla: Muiden kuin osapuolten kanssa 
käytävän kaupan valvonta 

1. Pöytäkirjan 4 artiklan 1 - 5 kappaleet 
korvataan seuraavilla kappa1eilla: 

1. Tammikuun 1 päivästä 1990 alkaen osa­
puolen on kiellettävä liitteessä A lueteltujen 
vaivoitavien aineiden tuonti valtioista, jotka 
eivät ole tämän pöytäkirjan osapuolia. 

1 bis. Vuoden kuluessa tämän kappaleen 
voimaantulosta osapuolen on kiellettävä liit-

does not exceed, annually, thirty per cent of its 
calculated Ievel of consumption in 1989. Each 
Party producing the substance shall, for the 
same periods, ensure that its calculated level of 
production of the substance does not exceed, 
annually, thirty per cent of its calculated level 
of production in 1989. However, in order to 
satisfy the basic domestic needs of Parties 
operating under paragraph 1 of Article 5, its 
calculated level of production may exceed that 
limit by up to ten per cent of its calculated level 
of production in 1989. 

4. Each Party shall ensure that for the 
twelve-month period commencing on 1 January 
2005, and in each twelve-month period there­
after, its calculated level of consumption of the 
controlled substance in Group III of Annex B 
does not exceed zero. Each Party producing the 
substance shall, for the same periods, ensure 
that its calculated level of production of the 
substance does not exceed zero. However, in 
order to satisfy the basic domestic needs of the 
Parties operating under paragraph 1 of Article 
5, its calculated 1evel of production may exceed 
that limit by up to fifteen per cent of its 
calculated Ievel of production in 1989. 

5. The Parties shall review, in 1992, the 
feasibility of a more rapid schedule of reduc­
tions than set out in this Article. 

N. Article 3: Calculation of contra/ /evels 

1. The following shall be added after 
"Articles 2" in Article 3 of the Protocol: 

2A to 2E, 
2. The following words shall he added after 

"Annex A" each time it appears in Article 3 of 
the Protocol: 

or Annex B 

0. Article 4: Contra/ of trade with non-Parties 

1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be 
replaced by the following paragraphs: 

1. As of 1 January 1990, each Party shall ban 
the import of the controlled substances in 
Annex A from any State not party to this 
Protocol. 

1 bis. Within one year of the date of the 
entry into force of this paragraph, each Party 
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teessä B lueteltujen valvottavien aineiden tuonti 
valtioista, jotka eivät ole tämän pöytäkirjan 
osapuolia. 

2. Tammikuun 1 päivästä 1993 alkaen osa­
puolen on kiellettävä liitteessä A lueteltujen 
valvottavien aineiden vienti valtioihin, jotka 
eivät ole tämän pöytäkirjan osapuolia. 

2 bis. Alkaen siitä, kun on kulunut vuosi 
tämän kappaleen voimaantulosta, osapuolen 
on kiellettävä liitteessä B lueteltujen valvoita­
vien aineiden vienti valtioihin, jotka eivät ole 
tämän pöytäkitjan osapuolia. 

3. Tammikuun 1 päivään 1992 mennessä 
osapuolten on laadittava yleissopimuksen 10 
artiklassa olevia menettelytapoja noudattaen 
liite, jossa on luetteloitu liitteessä A lueteltuja 
valvottavia aineita sisältävät tuotteet. Osapuol­
ten, jotka eivät ole vastustaneet liitettä näiden 
menettelytapojen mukaisesti, on kiellettävä 
vuoden kuluessa liitteen voimaantulosta näiden 
tuotteiden tuonti valtioista, jotka eivät ole 
tämän sopimuksen osapuolia. 

3 bis. Kolmen vuoden kuluessa tämän kap­
paleen voimaantulosta osapuolten on laaditta­
va yleissopimuksen 10 artiklassa olevia menet­
telytapoja noudattaen liite, jossa on luetteloitu 
liitteessä B lueteltuja valvoitavia aineita sisäl­
tävät tuotteet. Osapuolten, jotka eivät ole 
vastustaneet liitettä näiden menettelytapojen 
mukaisesti, on kiellettävä vuoden kuluessa liit­
teen voimaantulosta tuotteiden tuonti valtiois­
ta, jotka eivät ole tämän pöytäkirjan osapuolia. 

4. Tammikuun 1 päivään 1994 mennessä 
osapuolten on päätettävä onko mahdollista 
kieltää tai rajoittaa sellaisten tuotteiden, joiden 
valmistuksessa on käytetty liitteessä A luetel­
tuja valvoitavia aineita, mutta jotka eivät 
sisällä niitä, tuonti valtioista, jotka eivät ole 
osapuolina tässä pöytäkirjassa. Jos tämä tode­
taan mahdolliseksi, osapuolten on yleissopi­
muksen 10 artiklassa olevia menettelytapoja 
noudattaen laadittava liitteeksi luettelo tällai­
sista tuotteista. Osapuolten, jotka eivät ole 
vastustaneet liiteitä näiden menettelytapojen 
mukaisesti, on kiellettävä vuoden kuluessa liit­
teen voimaantulosta tuotteiden tuonti valtiois­
ta, jotka eivät ole tämän pöytäkirjan osapuolia. 

4 bis. Viiden vuoden kuluessa tämän kappa­
leen voimaantulosta on osapuolten päätettävä, 
onko mahdollista kieltää tai rajoittaa sellaisten 
tuotteiden, joiden valmistukseen on käytetty 
liitteessä B lueteltuja valvoitavia aineita, mutta 
jotka eivät sisällä niitä, tuonti valtioista, jotka 
eivät ole osapuolina tässä pöytäkirjassa. Jos 

shall ban the import of the controlled sub­
stances in Annex B from any State not party to 
this Protocol. 

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban 
the export of any controlled substances in 
Annex A to any State not party to this 
Protocol. 

2 bis. Commencing one year after the date of 
entry into force of this paragraph, each Party 
shall ban the export of any controlled sub­
stances in Annex B to any State not party to 
this Protocol. 

3. By 1 January 1992, the Parties shall, 
following the procedures in Article 10 of the 
Convention, elaborate in an annex a list of 
products containing controlled substances in 
Annex A. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those procedures 
shall ban, within one year of the annex having 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

3 bis. Within three years of the date of the 
entry into force of this paragraph, the Parties 
shall, following the procedures in Article 10 of 
the Convention, elaborate in an annex a list of 
products containing controlled substances in 
Annex B. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those procedures 
shall ban, within one year of the annex having 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

4. By 1 January 1994, the Parties shall 
determine the feasibility of banning or restrict­
ing, from States not party to this Protocol, the 
import of products produced with, but not 
containing, controlled substances in Annex A. 
If determined feasible, the Parties shall, follow­
ing the procedures in Article 10 of the Con­
vention, elaborate in an annex a list of such 
products. Parties that have not objected to the 
annex in accordance with those procedures 
shall ban, within one year of the annex having 
become effective, the import of those products 
from any State not party to this Protocol. 

4 bis. Within five years of the date of the 
entry into force of this paragraph, the Parties 
shall determine the feasibility of banning or 
restricting, from States not party to this Pro­
tocol, the import of products produced with, 
but not containing, controlled substances in 
Annex B. If determined feasible, the Parties 
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tämä todetaan mahdolliseksi, osapuolten on 
yleissopimuksen 10 artiklassa olevia menettely­
tapoja noudattaen laadittava liitteeksi luettelo 
tällaisista tuotteista. Osapuolten, jotka eivät ole 
vastustaneet liitettä näiden menettelytapojen 
mukaisesti, on kiellettävä vuoden kuluessa liit­
teen voimaantulosta tuotteiden tuonti valtiois­
ta, jotka eivät ole tämän pöytäkirjan osapuolia, 
tai rajoitettava sitä. 

5. Jokaisen osapuolen on niin täydellisesti 
kuin se on mahdollista pyrittävä estämään 
vaivattavien aineiden valmistuksessa tai käyt­
tämisessä tarvittavan teknologian vienti valti­
oihin, jotka eivät ole tämän pöytäkirjan osa­
puolia." 

2. Pöytäkirjan 4 artiklan 8 kappale korva­
taan seuraavalla kappaleella: 

8. Tämän artiklan määräyksistä riippumatta 
voidaan sallia 1, 1 bis, 3, 3 bis, 4 ja 4 bis 
kappaleissa tarkoitettu tuonti valtiosta ja 2 ja 2 
bis kappaleissa tarkoitettu vienti valtioon, joka 
ei ole tämän pöytäkirjan osapuoli, jos osapuol­
ten kokous on sitä mieltä, että asianomainen 
valtio täydellisesti noudattaa 2 ja 2A - 2E 
artiklan sekä tämän artiklan määräyksiä, ja 
tämä valtio on ilmoittanut asiaa koskevat 
tiedot 7 artiklan määräysten mukaisesti. 

3. Pöytäkirjan 4 artiklaan lisätään seuraava 9 
kappale: 

9. Tässä artiklassa termi "valtio, joka ei ole 
tämän pöytäkirjan osapuoli" tarkoittaa myös 
tietyn valvoitavan aineen osalta valtiota tai 
alueellista taloudellisen yhdentymisen järjestöä, 
joka ei ole sitoutunut kyseisen aineen osalta 
voimassa oleviin valvontatoimiin. 

P. 5 artikla: Kehitysmaiden erityisasema 

Pöytäkirjan 5 artikla korvataan seuraavalla: 

1. Osapuolella, joka on kehitysmaa ja jossa 
liitteessä A lueteltujen vaivattavien aineiden 
kulutuksen arvioitu määrä on vähemmän kuin 
0,3 kiloa henkeä kohti vuodessa silloin, kun 
pöytäkirja tulee voimaan sen osalta tai milloin 
tahansa ennen 1 päivää tammikuuta 1999, on 
kotimaisten perustarpeidensa tyydyttämiseksi 
oikeus siirtää 2A - 2E artiklassa määrättyjen 
rajoitustoimien toimeenpanoa kymmenellä 
vuodella. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 

shall, following the procedures in Article 10 of 
the Convention, elaborate in an annex a list of 
such products. Parties that have not objected to 
the annex in accordance with those procedures 
shall ban or restrict, within one year of the 
annex having become effective, the import of 
those products from any State not party to this 
Protocol. 

5. Each Party undertakes to the fullest 
practicable extent to discourage the export to 
any State not party to this Protocol of tech­
nology for producing and for utilizing con­
trolled substances. 

2. Paragraph 8 of Article 4 of the Protocol 
shall be replaced by the following paragraph: 

8. Notwithstanding the provisions of this 
Article, imports referred to in paragraphs 1, l 
bis, 3, 3 bis, 4 and 4 bis, and exports referred 
to in paragraphs 2 and 2 bis, may be permitted 
from, or to, any State not party to this 
Protocol, if that State is determined by a 
meeting of the Parties to be in full compliance 
with Article 2, Articles 2A to 2E, and this 
Article and have submitted data to that effect 
as specified in Article 7. 

3. The following paragraph shall be added to 
Article 4 of the Protocol as paragraph 9: 

9. For the purposes of this Article, the term 
"State not party to this Protocol" shall include, 
with respect to a particular controlled sub­
stance, a State or regional economic integration 
organization that has not agreed to be bound 
by the control measures in effect for that 
substance. 

P. Article 5: Special situation of developing 
countries 

Article 5 of the Protocol shall be replaced by 
the following: 

1. Any Party that is a developing country 
and whose annual calculated level of consump­
tion of the controlled substances in Annex A is 
less than 0.3 kilograms per capita on the date 
of the entry into force of the Protocol for it, or 
any time thereafter until 1 January 1999, shall 
in order to meet its basic domestic needs, be 
entitled to delay for ten years its compliance 
with the control measures set out in Articles 2A 
to 2E. 

2. However, any Party operating under 
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toimiva osapuoli ei kuitenkaan saa ylittää 
liitteessä A lueteltujen valvottavien aineiden 
osalta 0,3 kilon kulutuksen laskettua määrää 
henkeä kohti vuodessa eikä liitteessä B luetel­
tujen valvottavien aineiden osalta 0,2 kilon 
kulutuksen laskettua määrää henkeä kohti vuo­
dessa. 

3. Toimeenpantaessa 2A - 2E artiklassa 
määrättyjä valvontatoimia tämän artiklan 1 
kappaleen mukaisesti toimivalla osapuolella on 
oikeus käyttää: 

a) valvontatoimien toimeenpanon määräyty­
misperusteena liitteessä A lueteltujen valvoita­
vien aineiden osalta joko vuotuisen kulutuksen 
lasketun määrän keskiarvoa vuosilta 1995 -
1997 tai 0,3 kilon lasketun kulutuksen määrää 
henkeä kohti, sen mukaan kumpi näistä on 
pienempi; 

b) valvontatoimien toimeenpanon määräys­
perusteena liitteessä B lueteltujen valvottavien 
aineiden osalta vuotuisen kulutuksen lasketun 
määrän keskiarvoa vuosilta 1998 - 2000 tai 
0,2 kilon kulutuksen lasketun määrää henkeä 
kohti, sen mukaan kumpi näistä on pienempi; 

4. Jos tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
toimiva osapuoli toteaa ennen kuin 2A - 2E 
artiklan mukaiset valvontatoimia koskevat vel­
vollisuudet tulevat voimaan sen osalta, ettei se 
pysty saavuttamaan riittäviä varastoja valvoi­
tavia aineita, se voi ilmoittaa tästä sihteeristöl­
le. Sihteeristö lähettää välittömästi jäljennöksen 
tästä ilmoituksesta kaikille osapuolille, jotka 
käsittelevät asiaa seuraavassa kokouksessaan ja 
päättävät tarvittavista toimista. 

5. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
toimivien osapuolten velvollisuuksien täyttämi­
sen mahdollisuuksien kehittäminen niin, että ne 
voisivat noudattaa ja toimeenpanna 2A - 2E 
artiklassa määrättyjä valvontatoimia, riippuu 
10 artiklan mukaisen taloudellisen yhteistyön ja 
10A artiklan mukaisen teknologiansiirron te­
hokkaasta toimeenpanosta. 

6. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
toimiva osapuoli voi milloin tahansa ilmoittaa 
kirjallisesti sihteeristölle, että kaikista käytössä 
olevista keinoista huolimatta se ei voi toimeen­
panna joitakin tai kaikkia 2A - 2E artiklassa 
määrättyjä velvollisuuksia 10 ja 10A artiklan 
puutteellisen toimeenpanon vuoksi. Sihteeristö 
lähettää välittömästi jäljennöksen tästä ilmoi­
tuksesta kaikille osapuolille, jotka ottavat tä­
män artiklan 5 kappaleen asianmukaisesti huo-

paragraph 1 of this Article shall exceed neither 
an annua1 calculated level of consumption of 
the controlled substances in Annex A of 0.3 
kilograms per capita nor an annual calculated 
level of consumption of the controlled sub­
stances of Annex B of 0.2 kilograms per capita. 

3. When implementing the control measures 
set out in Articles 2A to 2E, any Party 
operating under paragraph 1 of this Article 
shall be entitled to use: 

(a) For controlled substances under Annex 
A, either the average of its annual calculated 
level of consumption for the period 1995 to 
1997 inclusive or a calculated level of consump­
tion of 0.3 kilograms per capita, whichever is 
the lower, as the basis for determining its 
compliance with the control measures; 

(b) For controlled substances under Annex 
B, the average of its annual calculated level of 
consumption for the period 1998 to 2000 
inclusive or a calculated level of consumption 
of 0.2 ki1ograms per capita, whichever is the 
lower, as the basis for determining its compli­
ance with the control measures. 

4. If a Party operating under paragraph 1 of 
this Article, at any time before the control 
measures obligations in Articles 2A to 2E 
become applicable to it, finds itself unable to 
obtain an adequate supply of controlled sub­
stances, it may notify this to the Secretariat. 
The Secretariat shall forthwith transmit a copy 
of such notification to the Parties, which shall 
consider the matter at their next Meeting, and 
decide upon appropriate action to be taken. 

5. Developing the capacity to fulfil the 
obligations of the Parties operating under 
paragraph 1 of this Article to comply with the 
control measures set out in Articles 2A to 2E 
and their implementation by those same Parties 
will depend upon the effective implementation 
of the financial co-operation as provided by 
Article 10 and transfer of technology as pro­
vided by Article 1 OA. 

6. Any Party operating under paragraph 1 of 
this Article may, at any time, notify the 
Secretariat in writing that, having taken all 
practicable steps it is unable to implement any 
or all of the obligations laid down in Articles 
2A to 2E due to the inadequate implementation 
of Articles 10 and lOA. The Secretariat shall 
forthwith transmit a copy of the notification to 
the Parties, which shall consider the matter at 
their next Meeting, giving due recognition to 
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mioon ja käsittelevät asiaa seuraavassa koko­
uksessaan ja päättävät tarvittavista toimista. 

7. Ilmoituksen ja 6 kappaleessa mainituista 
asianmukaisista toimista päättävän osapuolten 
kokouksen välisenä aikana tai pidempänä ai­
kana, jos osapuolet niin päättävät, 8 artiklassa 
mainittuja määräysten noudattamatta jättämis­
tä koskeviin toimiin ei ryhdytä ilmoittavaa 
osapuolta vastaan. 

8. Osapuolten kokouksen on tarkastettava 
viimeistään vuoden 1995 loppuun mennessä 
tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti toimi­
vien osapuolten tilanne, mukaan lukien niille 
annettavan taloudellisen yhteistyön ja teknolo­
gian siirron tehokas toimeenpano, ja tehtävä 
sellaisia tarkistuksia, joita voidaan pitää tar­
peellisina ottaen huomioon näihin osapuoliin 
sovellettavien rajoitustoimien aikataulu. 

9. Tämän artiklan 4, 6 ja 7 kappaleessa 
mainitut osapuolten päätökset on tehtävä sa­
maa menettelyä noudattaen kuin mitä sovelle­
taan 10 artiklan mukaiseen päätöksentekoon. 

Q. 6 artikla: Rajoitustoimien arviointi ja 
tulkinta 

Pöytäkirjan 6 artiklassa olevien sanojen "2 
artiklan" jälkeen lisätään seuraavat sanat: 

ja 2A - 2E artiklan sekä liitteen C ryhmään 
I kuuluvien siirtymäajan aineiden tuotannon, 
tuonnin ja viennin osalta 

R. 7 artikla: Tietojen ilmoittaminen 

l. Pöytäkirjan 7 artikla korvataan seuraaval­
la: 

1. Jokaisen osapuolen on viimeistään kolmen 
kuukauden kuluttua tultuaan osapuoleksi il­
moitettava sihteeristölle tilastotiedot kunkin 
liitteessä A luetelluu valvottavan aineen tuotan­
nostaan, tuonnistaan ja viennistään vuonna 
1986 tai mahdollisimman tarkat arviot näistä 
seikoista, jos asianomaisia tietoja ei ole saata­
villa. 

2. Jokaisen osapuolen on toimitettava sihtee­
ristölle tilastotietoja kunkin liitteessä B luetel­
lun valvottavan aineen sekä liitteen C ryhmän 
1 siirtymäajan aineen tuotannostaan, tuonnis­
taan ja viennistään vuonna 1989 tai mahdolli­
simman tarkat arviot näistä seikoista, jos asian­
omaisia tietoja ei ole saatavilla. Tiedot on 
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paragraph 5 of this Article and shall decide 
upon appropriate action to be taken. 

7. During the period between notification 
and the Meeting of the Parties at which the 
appropriate action referred to in paragraph 6 
above is to be decided, or for a further period 
if the Meeting of the Parties so decides, the 
non-compliance procedures referred to in Ar­
ticle 8 shall not be invoked against the notify­
ing Party. 

8. A Meeting of the Parties shall review, not 
later than 1995, the situation of the Parties 
operating under paragraph 1 of this Article, 
including the effective implementation of fi­
nancial co-operation and transfer of technology 
to them, and adopt such revisions that may be 
deemed necessary regarding the schedule of 
control measures applicable to those Parties. 

9. Decisions of the Parties referred to in 
paragraphs 4, 6 and 7 of this Article shall be 
taken according to the same procedure applied 
to decision-making under Article 10. 

Q. Article 6: Assessment and review of contra! 
measures 

The following words shall be added after 
"Article 2" in Article 6 of the Protocol: 

Articles 2A to 2E, and the situation regard­
ing production, imports and exports of the 
transitional substances in Group I of Annex C 

R. Article 7: Reporting of data 

l. Article 7 of the Protocol shall be replaced 
by the following: 

1. Each Party shall provide to the Secreta­
riat, within three months of becoming a Party, 
statistical data on its production, imports and 
exports of each of the controlled substances in 
Annex A for the year 1986, or the best possible 
estimates of such data where actua1 data are 
not available. 

2. Each Party shall provide to the Secretariat 
statistical data on its production, imports and 
exports of each of the controlled substances in 
Annex B and each of the transitional sub­
stances in Group I of Annex C, for the year 
1989, or the best possible estimates of such 
data where actual data are not available, not 
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toimitettava viimeistään kolmen kuukauden 
kuluttua sen jälkeen kun pöytäkirjan määräyk­
set, jotka koskevat liitteessä B lueteltuja ainei­
ta, tulevat voimaan kyseisen osapuolen osalta. 

3. Jokaisen osapuolen on toimitettava sihtee­
ristölle tilastotietoja vuotuisesta tuotannostaan 
(niin kuin se on määritelty 1 artiklan 5 kappa­
leessa) ja erikseen tietoja 

- raaka-aineisiin käytetyistä määristä, 
- määristä, jotka on hävitetty osapuolten 

hyväksymin menetelmin, 
- tuonnista osapuolina olevista valtioista ja 

valtioista, jotka eivät ole osapuolia, sekä vien­
nistä näihin kumpiinkin, 

silloin kun kyseessä on liitteessä A tai B 
lueteltu valvottava aine tai liitteen C ryhmän I 
siirtymäajan aine. Tiedot on annettava siltä 
vuodelta, jonka aikana liitteessä B lueteltuja 
aineita koskevat määräykset tulivat voimaan 
kyseisen valtion osalta ja jokaiselta sitä seuraa­
valta vuodelta. Tiedot on toimitettava yhdek­
sän kuukauden kuluessa sen vuoden lopusta 
lukien, jota tiedot koskevat. 

4. 2 artiklan 8 kappaleen a kohdan määrä­
ysten mukaisesti toimivien osapuolten osalta 
tämän artiklan 1, 2 ja 3 kappaleiden vaatimuk­
set tuontia ja vientiä koskevista tilastotiedoista 
täyttyvät, jos kyseinen alueellinen taloudellisen 
yhdentymisen järjestö toimittaa tietoja järjes­
tön ja muiden valtioiden kuin järjestön jäsen­
valtioiden välisestä tuonnista ja viennistä. 

S. 9 artikla: Tutkimus, kehitystyö, yleisön 
tietoisuus ja tietojenvaihto 

Pöytäkirjan 9 artiklan 1 kappaleen a kohta 
korvataan seuraavalla: 

a) parasta teknologiaa valvottavien ja siirty­
mäajan aineiden käytön laajentumista estävien 
toimien, keräämisen, kierrätyksen tai vaaratto­
maksi tekemisen parantamiseksi tai niiden 
päästöjen vähentämiseksi muilla tavoin; 

T. JO artikla: Rahoitusjärjestelmä 

Pöytäkirjan 10 artikla korvataan seuraavalla: 

10 artikla: Rahoitusjärjestelmä 

1. Osapuolet perustavat järjestelmän, jonka 
tarkoituksena on tarjota tämän pöytäkirjan 5 

later than three months after the date when the 
provisions set out in the Protocol with regard 
to the substances in Annex B enter into force 
for that Party. 

3. Each Party shall provide statistical data to 
the Secretariat on its annual production (as 
defined in paragraph 5 of Article 1 ), and, 
separately, 

- amounts used for feedstocks, 
- amounts destroyed by technologies 

approved by the Parties, 
- imports and exports to Parties and non­

Parties respectively, 

of each of the controlled substances listed in 
Annexes A and B as well as of the transitional 
substances in Group I of Annex C, for the year 
during which provisions concerning the sub­
stances in Annex B entered into force for that 
Party and for each year thereafter. Data shall 
be forwarded not later than nine months after 
the end of the year to which the data relate. 

4. For Parties operating under the provisions 
of paragraph 8 (a) of Article 2, the require­
ments in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article 
in respect of statistical data on imports and 
exports shall be satisfied if the regional eco­
nomic integration organization concerned pro­
vides data on imports and exports between the 
organization and States that are not members 
of that organization. 

S. Article 9: Research, development, public 
awareness and exchange of information 

Paragraph 1 (a) of Article 9 of the Protocol 
shall be replaced by the following: 

(a) Best technologies for improving the con­
tainment, recovery, recycling, or destruction of 
controlled and transitional substances or oth­
erwise reducing their emissions; 

T. Article JO: Financial mechanism 

Article 10 of the Protocol shall be replaced 
by the following: 

Article 10: Financial mechanism 

1. The Parties shall establish a mechanism 
for the purposes of providing financial and 
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artiklan 1 kappaleen mukaisesti toimiville osa­
puolille rahoitus- ja teknistä yhteistyötä, johon 
sisältyy teknologian siirto, jotta ne voisivat 
noudattaa pöytäkirjan 2A - 2E artiklassa 
määrättyjä valvontatoimia. Järjestelmä, joka 
merkitsee lisärahoitusta edellä mainitun artik­
lan mukaisesti toimiville osapuolille osoitettui­
hin muiden varainsiirtojen lisäksi, kattaa kaik­
ki sellaisille osapuolille koituvat sovitut lisäkus­
tannukset, jotta ne voisivat noudattaa tämän 
pöytäkirjan valvontatoimia. Lisäkustannusten 
luokittelun sisältävä viitteellinen luettelo pääte­
tään osapuolten kokouksessa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen mukaisesti 
perustettu järjestelmä käsittää monenkeskisen 
rahaston. Se voi käsittää myös muita monen­
keskisen, alueellisen ja kahdenvälisen yhteis­
työn muotoja. 

3. Monenkeskisestä rahastosta: 
a) katetaan sovitut lisäkustannukset joko 

lahjavaroin tai pehmeäehtoisin luotoin sen mu­
kaan kuin on tarkoituksenmukaista ja osapuol­
ten päättämien kriteerien mukaisesti; 

b) rahoitetaan clearing-house toimintoja: 
i) 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti toimivi­

en osapuolten avustamiseksi maakohtaisten 
tutkimusten ja muun teknisen yhteistyön avulla 
niiden yhteistyötarpeiden selvittämiseksi; 

ii) näiden selvitettyjen tarpeiden tyydyttämi­
seen tähtäävän teknisen yhteistyön edistämisek­
si· 

'iii) tietojen ja tarvittavan materiaalin jaka­
miseksi 9 artiklan mukaisesti sekä seminaarien, 
kurssien ja muun vastaavan toiminnan järjes­
tämiseksi osapuolina oleville kehitysmaille; 

iv) muun osapuolina oleville kehitysmaille 
tarjottavan monenkeskisen, alueellisen ja kah­
denvälisen yhteistyön edistämiseksi ja ohjaami­
seksi; 

c) rahoitetaan monenkeskisen rahaston sih­
teeristön palvelut ja vastaavat järjestelykustan­
nukset. 

4. Monenkeskinen rahasto toimii osapuolten 
määräysvallan alaisena, ja nämä päättävät sen 
yleisistä toimintaperiaatteista. 

5. Osapuolet perustavat toimeenpanevan ko­
mitean kehittämään ja seuraamaan yksityis­
kohtaisten toimintalinjojen, ohjeiden ja hallin­
nollisten järjestelyjen toimeenpanoa, mukaan 
lukien varojen maksatukset, minkä tarkoituk­
sena on monenkeskisen rahaston tavoitteiden 
saavuttaminen. Toimeenpaneva komitea hoitaa 
tehtäviään ja velvollisuuksiaan, jotka on yksi-

technical co-operation, including the transfer of 
technologies, to Parties operating under para­
graph 1 of Article 5 of this Protocol to enable 
their compliance with the control measures set 
out in Articles 2A to 2E of the Protocol. The 
mechanism, contributions to which shall be 
additional to other financial transfer to Parties 
operating under that paragraph, shall meet all 
agreed incremental costs of such Parties in 
order to enable their compliance with the 
control measures of the Protocol. An indicative 
list of the categories of incremental costs shall 
be decided by the meeting of the Parties. 

2. The mechanism established under para­
graph 1 shall include a Multilateral Fund. It 
may also include other means of multilateral, 
regional and bilateral co-operation. 

3. The Multilateral fund shall: 
(a) Meet, on a grant or concessional basis as 

appropriate, and according to criteria to be 
decided upon by the Parties, the agreed incre­
mental costs: 

(b) Finance clearing-house functions to: 
(i) Assist Parties operating under paragraph 

1 of Article 5, through country specific studies 
and other technical co-operation, to identify 
their needs for co-operation; 

(ii) Facilitate technical co-operation to meet 
these identified needs; 

(iii) Distribute, as provided for in Article 9, 
information and relevant materials, and hold 
workshops, training sessions, and other related 
activities, for the benefit of Parties that are 
developing countries; and 

(iv) Facilitate and monitor other multilateral, 
regional and bilateral co-operation available to 
Parties that are developing countries; 

(c) Finance the secretarial services of the 
Multilateral Fund and related support costs. 

4. The Multilateral Fund shall operate under 
the authority of the Parties who shall decide on 
its overall policies. 

5. The Parties shall establish an Executive 
Committee to develop and monitor the imple­
mentation of specific operational policies, 
guidelines and administrative arrangements, 
including the disbursement of resources, for the 
purpose of acheiving the objectives of the 
Multilateral Fund. The Executive Committee 
shall discharge its tasks and responsibilities, 
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löity osapuolten sopimuksen mukaisesti sen 
tehtävänkuvauksessa, yhteistyössä Kansainvä­
lisen jälleenrakennus- ja kehityspankin (Maail­
manpankki), Yhdistyneiden Kansakuntien ym­
päristöohjelman ja Yhdistyneiden Kansakunti­
en kehitysohjelman tai muiden sopivien järjes­
töjen kanssa ja niiden avustamana riippuen 
niiden kunkin edustaman asiantuntemuksen 
alasta. Osapuolet hyväksyvät toimeenpanevan 
komitean jäsenet, jotka valitaan niin, että 5 
artiklan 1 kappaleen mukaisesti toimivat osa­
puolet ja osapuolet, jotka eivät toimi sen 
mukaisesti, ovat tasapuolisesti edustettuina. 

6. Monenkeskinen rahasto rahoitetaan nii­
den osapuolten maksamin varoin, jotka eivät 
toimi 5 artiklan 1 kappaleen mukaisesti; osuu­
det maksetaan Yhdistyneiden Kansakuntien 
maksuosuusasteikon perusteella joko vaihdet­
tavassa valuutassa tai tietyissä olosuhteissa 
luontoissuorituksina ja/tai kansallisessa valuu­
tassa. Muiden osapuolten osallistumista rahoi­
tukseen edistetään. Osallistumisena monenkes­
kisen rahaston rahoitukseen saatetaan pitää 
kahdenvälistä ja erityisissä osapuolten päätök­
sin sovituissa tapauksissa alueellista yhteistyötä 
tiettyyn prosenttimäärään asti ja jos se noudat­
taa osapuolten päätöksin määriteltäviä kritee­
rejä, sillä vähimmäisedellytyksellä, että kysei­
nen yhteistyö: 

a) liittyy ainoastaan tämän pöytäkirjan mää-
räysten noudattamiseen; 

b) tarjoaa lisävaro ja, ja 
c) kattaa sovittuja lisäkustannuksia. 
7. Osapuolet päättävät monenkeskisen rahas­

ton ohjelman budjetista kullekin varainhoito­
kaudelle ja yksittäisten osapuolten prosentuaa­
lisista osuuksista rahastoon. 

8. Varoja monenkeskisestä rahastosta mak­
setaan edunsaajana olevan osapuolen suostu­
muksella. 

9. Tämän artiklan mukaiset osapuolten pää­
tökset on tehtävä yksimielisesti, milloin se on 
mahdollista. Mikäli kaikki yritykset saavuttaa 
yksimielisyys ovat epäonnistuneet eikä sovin­
toon ole päästy, päätökset tehdään sellaisten 
läsnäolevien ja äänestävien osapuolten kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä, jotka edusta­
vat enemmistöä niistä läsnäolevista ja äänestä­
vistä osapuolista, jotka toimivat 5 artiklan 1 
kappaleen mukaisesti ja enemmistöä niistä läs­
näolevista ja äänestävistä osapuolista, jotka 
eivät toimi sen mukaisesti. 

10. Tässä artiklassa esitetty rahoitusjärjestel-

specified in its terms of reference as agreed by 
the Parties, with the co-operation and assis­
tance of the International Bank for Recon­
struction and Development (W orld Bank), the 
United Nations Environment Programme, the 
United Nations Development Programme or 
other appropriate agencies depending on their 
respective areas of expertise. The members of 
the Executive Committee, which shall be se­
lected on the basis of a balanced representation 
of the Parties operating under paragraph 1 of 
Article 5 and of the Parties not so operating, 
shall be endorsed by the Parties. 

6. The Multilateral Fund shall be financed 
by contributions from Parties not operating 
under paragraph 1 of Article 5 in convertib1e 
currency or, in certain circumstances, in kind 
and/or in national currency, on the basis of the 
United Nations scale of assessments. Contribu­
tions by other Parties shall be encouraged. 
Bilateral and, in particular cases agreed by a 
decision of the Parties, regional co-operation 
may, up to a percentage an consistent with any 
criteria to be specified by decision of the 
Parties, be considered as a contribution to the 
Multilateral Fund, provided that such co­
operation, as a minimum: 

(a) Strictly relates to compliance with the 
provisions of this Protocol; 

(b) Provides additional resources; and 
(c) Meets agreed incremental costs. 
7. The Parties shall decide upon the pro­

gramme budget of the Multilateral Fund for 
each fiscal period and upon the percentage of 
contributions of the individual Parties thereto. 

8. Resources under the Multilateral Fund 
shall be disbursed with the concurrence of the 
beneficiary Party. 

9. Decisions by the Parties under this Article 
shall be taken by consensus whenever possible. 
If all efforts at concensus have been exhausted 
and no agreement reached, decisions shall be 
adopted by a two-thirds majority vote of the 
Parties present and voting, representing a 
majority of the Parties operating under para­
graph 1 of Article 5 present and voting and a 
majority of the Parties not so operating present 
and voting. 

10. The financial mechanism set out in this 
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mä ei vaikuta ennakkotapauksena mahdollisiin 
muita ympäristökysymyksiä koskeviin tuleviin 
järjestelyihin. 

U. 10A artikla: Teknologiansiirto 

Seuraava artikla lisätään pöytäkirjaan IOA 
artiklaksi. 

10A artikla: Teknologiansiirto 

Jokaisen osapuolen on käytettävä kaikkia 
mahdollisia keinoja, jotka ovat yhdenmukaisia 
rahoitusjärjestelyn avulla tuettujen ohjelmien 
kanssa, sen varmistamiseksi, 

a) että parhaita saatavilla olevia ja ympäris­
tölle haitattornia korvaavia tuotteita tai vastaa­
vaa teknologiaa siirretään nopeasti 5 artiklan 1 
kappaleen mukaisesti toimiville osapuolille; ja 

b) että a kohdassa mainitut siirrot tapahtu­
vat oikeudenmukaisten ja suotuisten olosuhtei­
den vallitessa. 

V. 11 artikla: Osapuolten kokoukset 

Pöytäkirjan 1 1 artiklan 4 kappaleen g kohta 
korvataan seuraavalla: 

g) arvioida 6 artiklan mukaisesti rajoitustoi­
mia ja siirtymäajan aineita koskevaa tilannetta; 

W. 17 artikla: Voimaantulon jälkeen pöytäkir­
jaan liittyvät osapuolet 

17 artiklaan lisätään seuraavat sanat sanojen 
"2 artiklan" jälkeen: 

2A - 2E artiklan ja 

X. 19 artikla: Irtisanoutuminen 

Pöytäkirjan 19 artikla korvataan seuraavalla 
kappaleella: 

Osapuoli voi irtisanoutua tästä pöytäkirjasta 
ilmoittamalla asiasta kirjallisesti tallettajalle 
milloin tahansa neljän vuoden kuluttua siitä, 
kun se on ottanut täyttääkseen 2A artiklan 1 
kappaleessa mainitut velvoitteet. Tällainen irti­
sanoutuminen tulee voimaan yhden vuoden 
kuluttua siitä, kun tallettaja on vastaanottanut 
ilmoituksen, tai irtisanoutumisilmoituksessa 
mainittuna myöhäisempänä ajankohtana. 

Article is without prejudice to any future 
arrangements that may be developed with 
respect to other environmental issues. 

U. Article 10A: Transfer of technology 

The following Article shall be added to the 
Protocol as Article 1 OA: 

Article 10A: Transfer of technology 

Each Party shall take every practicable step, 
consistent with the programmes supported by 
the financial mechanism, to ensure: 

(a) That the best available, environmentally 
safe substitutes and related technologies are 
expeditiously transferred to Parties operating 
under paragraph 1 of Article 5; and 

(b) That the transfers referred to in subpara­
graph (a) occur under fair and most favourable 
conditions. 

V. Article 11: Meetings of the Parties 

Paragraph 4 (g) of Article 11 of the Protocol 
shall be replaced by the following: 

(g) Assess, in accordance with Article 6, the 
control measures and the situation regarding 
transitional substances; 

W. Article 17: Parties joining after entry into 
force 

The following words shall be added after "as 
well as under" in Article 17: 

Articles 2A to 2E, and 

X. Article 19: Withdrawal 

Article 19 of the Protocol shall be replaced 
by the following paragraph: 

Any Party may withdraw from this Protocol 
by giving written notification to the Depositary 
at any time after four years of assuming the 
obligations specified in paragraph 1 of Article 
2A. Any such withdrawal shall take effect upon 
expiry of one year after the date of its receipt 
by the Depositary, or on such later date as may 
be specified in the notification of the with­
drawal. 
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Y. Liitteet 

Pöytäkirjaan lisätään seuraavat liitteet: 

Ryhmä 

Ryhmä I 

CF3Cl 
C2FC15 

C2F2Cl4 
C3FC17 

C3F2Cl6 
C3F3Cl5 

C3F4Cl4 
C3F 5Cl3 
C3F6Cl2 
C3F 7Cl 

Ryhmä II 

CC14 

Ryhmä III 
C2H3Cl3* 

Liite B 

Vaivattavat aineet 

Aine Otsonia kuluttavaa 
' ominaisvaikutusta 

ilmaiseva kerroin 

(CFC-13) 1.0 
(CFC-111) 1.0 
(CFC-112) 1.0 
(CFC-211) 1.0 
(CFC-212) 1.0 
(CFC-213) 1.0 
(CFC-214) 1.0 
(CFC-215) 1.0 
(CFC-216) 1.0 
(CFC-217) 1.0 

hiili tetraklo-
ridi 1.1 

1,1,1-trikloori-
etaani (metyy-
likloroformi) 0.1 

"' Tämä kaava ei tarkoita 1,1,2-trikloorietaania 

Liite C 

Siirtymäajan aineet 

Ryhmä Aine 

Ryhmä I 

CHFC1 2 (HCFC-21) 

CHF2Cl (HCFC-22) 

CH2FC1 (HCFC-31) 

C2HFC14 (HCFC-121) 

C2HF2Cl3 (HCFC-122) 

C2HF3Cl2 (HCFC-123) 

Y. Annexes 

The following annexes shall he added to the 
Protocol: 

Group 

Group I 

CF3Cl 
C2FC15 

C2F2Cl4 
C3FC17 

C3F2Cl6 
C3F 3Cl5 

C3F4Cl4 
C3F 5Cl3 

C3F6Cl2 
C3F7Cl 

Group II 
CC14 

Group III 
C2H3Cl3* 

Annex B 

Controlled substances 

Substance Ozone-depleting 
potential 

(CFC-13) 1.0 
(CFC-111) 1.0 
(CFC-112) 1.0 
(CFC-211) 1.0 
(CFC-212) 1.0 
(CFC-213) 1.0 
(CFC-214) 1.0 
(CFC-215) 1.0 
(CFC-216) 1.0 
(CFC-217) 1.0 

carbon 
tetrachloride 1.1 

1,1, 1-trichlo-
roethane 
(methyl chlo-
roform) 0.1 

* This formula does not refer to 1,1,2-trichloroethane 

Annex C 

Transitional substances 

Group Substance 

Group I 

CHFC12 (HCFC-21) 

CHF2Cl (HCFC-22) 

CH2FC1 (HCFC-31) 

C2HFC14 (HCFC-121) 

C2HF2Cl3 (HCFC-122) 

C2HF3Cl2 (HCFC-123) 
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Ryhmä Aine 

C2HF4C1 (HCFC-124) 
C2H2FC13 (HCFC-131) 
C2H2F 2Cl2 (HCFC-132) 
C2H2F3C1 (HCFC-133) 
C2H3FC12 (HCFC-141) 
C2H3F2Cl (HCFC-142) 
C2H4FCl (HCFC-151) 
C3HFC16 (HCFC-221) 
C3HF2Cl5 (HCFC-222) 
C3HF3Cl4 (HCFC-223) 
C3HF4Cl3 (HCFC-224) 
C3HF5Cl2 (HCFC-225) 
C3HF6Cl (HCFC-226) 
C3H2FC15 (HCFC-231) 
C3H2F2Cl4 (HCFC-232) 
C3H2F3Cl3 (HCFC-233) 
C3H2F4Cl2 (HCFC-234) 
C3H2F5Cl (HCFC-235) 
C3H3FC14 (HCFC-241) 
C3H 3F2Cl3 (HCFC-242) 
C3H3F3Cl2 (HCFC-243) 
C3H3F4Cl (HCFC-244) 
C3H4FCI3 (HCFC-251) 
C3H4F2C12 (HCFC-252) 
C3H4F3Cl (HCFC-253) 
C3H5FC12 (HCFC-261) 
C3H5F2C1 (HCFC-262) 
C3H6FCl (HCFC-271) 

2 ARTIKLA: VOIMAANTULO 

1. Nämä muutokset tulevat voimaan 1 päi­
vänä tammikuuta 1992, jos vähintään kaksi­
kymmentä valtiota tai alueellisen taloudellisen 
yhdentymisen järjestöä, jotka ovat osapuolina 
otsonikerrosta heikentäviä aineita koskevassa 
Montrealin pöytäkirjassa, on tallettanut muu­
toksia koskevan ratifioimis- tai hyväksymiskir­
jan. Jos tämä ehto ei täyty edellä mainittuun 
päivämäärään mennessä, muutokset tulevat 
voimaan yhdeksäntenäkymmenentenä päivänä 
siitä, kun ehto on täytetty. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleessa tarkoitetun 
alueellisen taloudellisen yhdentymisen järjestön 
tallettamaa asiakirjaa ei katsota erilliseksi asia-

Group Substance 

C2HF4C1 (HCFC-124) 
C2H2FC13 (HCFC-131) 
C2H2F2C12 (HCFC-132) 
C2H2F3C1 (HCFC-133) 
C2H3FC12 (HCFC-141) 
C2H3F2Cl (HCFC-142) 
C2H4FCl (HCFC-151) 
C3HFC16 (HCFC-221) 
C3HF2Cl5 (HCFC-222) 
C3HF3Cl4 (HCFC-223) 
C3HF4Cl3 (HCFC-224) 
C3HF5C12 (HCFC-225) 
C3HF6Cl (HCFC-226) 
C3H2FC15 (HCFC-231) 
C3H2F2Cl4 (HCFC-232) 
C3H2F 3Cl3 (HCFC-233) 
C3H2F4Cl2 (HCFC-234) 
C3H2F 5C1 (HCFC-235) 
C3H3FC14 (HCFC-241) 
C3H3F2Cl 3 (HCFC-242) 
C3H3F3Cl2 (HCFC-243) 
C3H3F4Cl (HCFC-244) 
C3H4FC13 (HCFC-251) 
C3H4F2Cl2 (HCFC-252) 
C3H4F3Cl (HCFC-253) 
C3H5FC12 (HCFC-261) 
C3H5F2Cl (HCFC-262) 
C3H6FCl (HCFC-271) 

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE 

1. This Amendment shall enter into force on 
1 January 1992, provided that at least twenty 
instruments of ratification, acceptance or ap­
proval of the Amendment have been deposited 
by States or regional economic integration 
organizations that are Parties to the Montreal 
Protocol on Substances that Deplete the Ozone 
Layer. In the event that this condition has not 
been fulfilled by that date, the Amendment 
shall enter into force on the ninetieth day 
following the date on which it has been 
fulfilled. 

2. For the purposes ofparagraph 1, any such 
instrument deposited by a regional economic 
integration organization shall not be counted 
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kirjaksi, jos järjestön jäsenvaltiot ovat talletta­
neet asiakirjansa. 

3. Näiden muutosten tultua voimaan 1 kap­
paleessa tarkoitetulla tavalla muutokset tulevat 
voimaan muun pöytäkirjan osapuolen osalta 
yhdeksäntenäkymmenentenä päivänä siitä, kun 
se on tallettanut ratifioimis- tai hyväksymiskir­
jansa. 

as additional to those deposited by member 
States of such organization. 

3. After the entry into force of this Amend­
ment as provided under paragraph 1, it shall 
enter into force for any other Party to the 
Protocol on the ninetieth day following the 
date of deposit of its instrument of ratification, 
acceptance or approval. 


